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MODERATA FONTE OG RENESSANSENS KVINNEKAMP

Av Unn Falkeid, professor i idéhistorie, Universitetet i Oslo

Moderata Fontes dialog Kvinners fortjeneste ble skrevet i 1592 og publisert posthumt i 1600. Ikke bare er den en av de mest originale og engasjerende bøkene som er skrevet av en renessansekvinne, men den regnes også som et av de viktigste manifestene innenfor den tidlige feminismens historie. [1] Vi kaller gjerne renessansens kvinnebevegelse «protofeminismen», ettersom begrepet «feminisme» kom i bruk først langt senere. Protofeminismen og den mangslungne moderne feminismen har likevel mye til felles, som kampen for kvinners rett til utdannelse og mulighet til å utøve makt og å delta i det offentlige livet på lik linje med menn. Som en av samtalepartnerne i Fontes dialog utbryter, ville verden sannsynligvis ha sett ganske annerledes ut dersom det var jevnbyrdighet mellom kjønnene og menn ikke insisterte på å behandle kvinner som sine undersåtter. Det er slike påstander som gjør at Moderata Fontes mer enn 400 år gamle tekst har fått merkelappen ‘et protofeministisk hovedverk’. [2]

Krangelen om kvinnene

Renessansens kvinnekamp startet med den italiensk-franske forfatteren Christine de Pisan (1364–1430). Ifølge Simone de Beauvoir var de Pisan den første som tok pennen fatt for å forsvare sitt kjønn mot Vestens årtusenlange kvinnefiendtlige tradisjoner. Hennes Boken om damenes by (1405) representerer på mange måter startskuddet for et litterært fenomen som kom til å gripe om seg helt frem til den franske revolusjon. I store deler av Europa ble det utgitt en rekke skrifter som enten angrep eller forsvarte kvinnekjønnet. Underlig nok var det frem til Moderata Fonte stort sett menn som deltok i debatten, som ble kalt for querelle des femmes, det vil si krangelen om kvinnene.

Italia var lenge sentrum for debatten, og blant de mest kjente skriftene som tok kvinners parti, var Galeazzo Flavio Capras Della eccellenza e dignità delle donne («Om kvinners fortreffelighet og verdighet», 1525), Vincenzo Maggis Brieve trattato dell’eccelentia delle donne («En kort traktat om kvinners fortreffelighet», 1545), og Luigi Dardanos La bella e dotta difesa delle donne («Det vakre og lærde forsvaret av kvinner», 1554). Hensikten med disse difese eller forsvarsskriftene var som regel ikke å forfekte kvinners frihet eller påpeke sosial urettferdighet. Forfatterne var snarere opptatt av å fremheve menns galanteri overfor «det svake kjønn» i en tid hvor kvinner faktisk begynte å gjøre seg gjeldende som betydelige kulturprodusenter. I tråd med Giovanni Boccaccios De mulieribus claris («Om berømte kvinner», 1360) ble historiske heltinner hentet frem for å vise hvor enestående kvinner kunne være, med det underliggende argumentet at heltinnene hadde brutt med sitt kjønns sedvanlige lunefulle og irrasjonelle natur. Det fantes unntak, som for eksempel Henricus Cornelius Agrippas De nobilitate et praeccellentia foemini sexus («Om det kvinnelige kjønns edelhet og overlegenhet», 1529) hvor mennenes herredømme over kvinner beskrives som et tyranni. Men i de fleste av disse tekstene problematiserer forfatterne verken samfunnsstrukturene eller maktforhold mellom kjønnene. Tekstene fremstår snarere som en akademisk lek hvor forfatterne kappes om å opptre mest mulig høvisk overfor kvinner.

Mot denne bakgrunnen kommer Moderata Fonte inn som et friskt pust. Fontes dialog er sannsynligvis trykket som et motsvar til Giuseppe Passis traktat I donneschi difetti («De defekte kvinnene», 1595). Ved siden av de «galante» forsvarsskriftene ble det på 1500-tallet nemlig utgitt minst like mange direkte angrep på kvinner. I pamfletten Disputatio nova contra mulieres, qua probatur eas non Homines esse («Et nytt argument mot kvinner som demonstrerer at de ikke er mennesker», 1595) stilte sågar den anonyme forfatteren spørsmålet, som bokens tittel tilsier, om kvinner i det hele tatt kunne betegnes som mennesker. Både denne og Passis tekst utmerket seg som særlig aggressive og bitre innlegg i debatten, noe som skapte reaksjoner. Samme år som Fontes dialog ble publisert, utga Lucrezia Marinella traktaten La nobilità et l’eccelenza delle donne («Om kvinners edelhet og fortreffelighet», 1600) hvor hun tilbakeviser de misogyne påstandene én etter én. Marinella og Fonte er de første kvinnene som tar til orde i querelle des femmes-tradisjonen siden Christine de Pisan. Men der Marinellas polemikk tydelig skriver seg inn i den nå århundrelange akademiske debatten, river Fontes dialog seg delvis løs fra den. [3]

Kvinners fortjeneste gjentar mange av argumentene som tidligere var blitt fremlagt til forsvar for kvinnene, både av Agrippa og «de galante», og Fonte var nok klar over at også teksten hennes ville leses som et innlegg i querelle des femmes. Men samtidig legger hun for dagen, som renessanseforskeren Virginia Cox har påpekt, en dyp skepsis til effekten av de tradisjonelle forsvarsskriftene. [4] Som en av samtalepartnerne i dialogen sier, idet hun avbryter den lange oppramsingen av bevis på kvinners bragder og gode gjerninger opp gjennom historien: «Disse eksemplene burde ramses opp for menn.» Svaret som følger, lyder: «Ha! De kjenner dem godt! De bare later som de ikke vet.» Å belære menn om kvinners bedrifter er med andre ord nytteløst. Påstanden er at slike opplysninger preller av dem som vann på gåsa.

Fonte griper dypere i sitt svar på samtidens misogyni enn forgjengerne. Hun beveger seg fra teori til praksis i den forstand at hun ikke bare berører filosofiske og teologiske spørsmål knyttet til kjønn. Vel så viktig er det at samtalepartnerne i dialogen inngående drøfter ulike måter menn misbruker sin urettmessige makt på, og konsekvensene av at de ikke anerkjenner kvinners verd. Det virkelig nye med Kvinners fortjeneste er med andre ord kritikken av noen grunnleggende strukturelle trekk ved samfunnet, det vil si av tradisjoner og mektige institusjoner som fastholder gamle og undertrykkende kjønnshierarkier. Slik sett representerer Fontes dialog et fundamentalt vendepunkt i den århundrer lange querelle des femmes.

Kilden i Venezia

Hvem var Moderata Fonte, eller Modesta Pozzo, som var hennes virkelige navn? Mesteparten av det vi vet om livet hennes, stammer fra en biografi som Giovanni Niccolò Doglioni, en inngiftet slektning, skrev da han posthumt publiserte Kvinners fortjeneste. [5] Doglionis kortfattede tekst gjengir den unge Moderata Fontes liv.

Hun ble født inn i en respektabel familie av jurister og poeter i Venezia, men ble foreldreløs allerede som lite barn da både moren og faren døde etter et pestutbrudd. Hun ble sendt til et nonnekloster, men vendte som niåring tilbake til sin mormor, Cecilia da Mazzi, og hennes andre ektemann, Prospero Saraceni. Hos mormoren og stebestefaren, hvor også den eldre broren hennes bodde, greide den unge Fonte å skrape sammen en utdannelse som delvis var påbegynt i klosteret. Av Prospero lærte hun latin, og fortellingen sier at om ettermiddagene, når broren kom hjem fra skolen, sto hun trippende på dørterskelen og plaget ham med spørsmål for å lære alt det han i løpet av dagen var blitt undervist i, samtidig som hun hjalp ham med leksene. Ifølge biografen eksellerte Fonte også i kunstneriske ferdigheter, som det å tegne, synge, spille på lutt og cembalo.

Prosperos datter giftet seg med nevnte Doglioni, som var matematiker og kosmograf, forfatter av en rekke ulike traktater, og medlem av Accademia Veneziana. Moderata Fonte fulgte med den unge bruden til det nye husholdet. Her ble hun boende frem til hun som 27-åring selv giftet seg med juristen Filippo de’ Zorzi, som hun fikk fire barn med. Ekteskapet skal, ifølge Doglioni, ha vært lykkelig, og som et bevis på det understreker han at ektemannen skal ha gitt henne medgiften tilbake allerede året etter at ekteskapet var inngått, noe som slett ikke var vanlig. Selv om størsteparten av det Fonte skrev, ble publisert før hun giftet seg, skal hun som gift ha fortsatt å skrive, spille og synge. Kvinners fortjeneste ble ifølge Doglioni fullført dagen før hun døde i barsel, kun 37 år gammel.

Kvinners fortjeneste er altså en dialog, og som dialog tilhører teksten den filosofiske sjangeren par excellence. Dialogen var Platons uttrykksform, og den hadde status som en av de viktigste filosofiske sjangrene både i antikken og i renessansen. Selv om kvinner hadde skrevet dialoger før Fonte, hvorav Tullia d’Aragonas Dialogo dell’Infinità d’Amore («Dialog om kjærlighetens uendelighet», 1547) nok er den viktigste, var dette en sjanger dominert av menn. Fonte gir seg imidlertid i kast ikke bare med dialogen, men også med en annen mannsdominert sjanger, nemlig riddereposet. I Fontes omfattende, men uferdige epos Floridoro (1587) utspilles en rekke scener som forespeiler temaer som dukker opp igjen i den senere dialogen, og kvinner tildeles også her en sentral rolle: Prinsesse Biondura har fått en nokså konvensjonell kvinneoppdragelse, men er likevel blitt noe man kunne kalle for en femme fatale, mens hennes tvillingsøster, Risamante, er blitt bortført av en trollmann og trent opp i krigskunst som en mann. [6] Til sammen endevender prinsessene det den romerske dikteren Vergil en gang lanserte som eposets grunntema. «Arma virumque cano» («Jeg vil synge om våpen og en mann»). Slik åpner Vergils Æneiden. I Fontes Floridoro, derimot, er det kvinnene som er handlende subjekter, og de synger og kjemper som menn.

Floridoro gir oss også et innblikk i hvorfor forfatteren valgte å publisere under navnet Moderata Fonte fremfor det mer passive Modesta Pozzo. I rekken av skulpturer av venetianske poeter, som ifølge romanen omringer en kilde i Apollon-tempelet i Delfi, beskrives til slutt et portrett av forfatteren selv: Kvinnen, som er navnløs, kledd i en hvit kappe og delvis skjult i et skyggefullt hjørne, reflekterer i sin enkle beskjedenhet forfatterens fornavn, Modesta («beskjeden»). Som Virginia Cox har påpekt, må vi likevel ikke misforstå denne tilsynelatende beskjedenheten. [7] Det Moderata Fonte faktisk gjør her, er å rydde plass for seg selv i den litterære kanon, om enn med en viss moderasjon. Ingen av de andre nevnte poetene, bortsett fra Fontes litterære forbilde, forfatteren Domenico Venier (1517–1582), blir tildelt større oppmerksomhet (over hele to stanza) enn kvinneskulpturen i hjørnet. I dette persongalleriet transformeres med andre ord Modesta til Moderata. Etternavnet hennes, pozzo, som betyr «brønn», og som vekker assosiasjoner til mørkt og stillestående vann, omformes likeledes til en kilde (fonte). Den springer ut i Delfi, selve dikterguden Apollons hovedhelligdom.

Fonte skrev også andre tekster, deriblant librettoen til en cantata som ble oppført for dogen i Venezia i 1581. I to religiøse skrifter, henholdsvis La Passione di Cristo («Kristi lidelse», 1582) og La Resurrezione di Gesù Cristo («Kristi oppstandelse», 1592), spiller kvinnene igjen en sentral rolle. I disse fortellingene, eller kanskje snarere meditasjonene, er det jomfru Maria og Maria Magdalena som er i fokus, det vil si de to kvinnene som sto nærmest Jesus, og Fonte skildrer med stor innlevelse deres sorg, delaktighet, og ikke minst deres vitne til påskeunderet.

Dialogens oppbygning og argument

Selv om Moderata Fonte opplevde en viss suksess som forfatter mens hun levde, er Kvinners fortjeneste utvilsomt hennes hovedverk. Dialogen er omfattende, ja, på mange måter overraskende omfattende, og det er bare kvinner som deltar. Kvinner hadde vel å merke deltatt som samtalepartnere i litterære og filosofiske dialoger tidligere, noe som Baldassare Castigliones Il Cortegiano (Boken om hoffmannen, 1528) er et strålende eksempel på. I Boken om hoffmannen, som også er utgitt i Thorleif Dahls Kulturbibliotek, diskuteres blant annet kjønnenes omgangsformer, og kvinners aktive deltakelse i samtalen virker åpenbart siviliserende både på innholdet og tonen i debatten.

At kvinner opptrådte i dialoger, var likevel et forholdsvis sjeldent fenomen. Som i antikken besto renessansedialogen som regel av en samtale kun mellom menn. Et eksempel er Marsilius Ficinos berømte dialog De Amore («Om kjærlighet», 1484), som på mange måter var en omskrivning av Platons Symposium plassert i en moderne, samtidig kontekst. Det var dessuten mennene som skrev disse dialogene. Unntaket er Tullia d’Aragonas allerede nevnte Dialogo dell’Infinità d’Amore (1547), som langt på vei er et motsvar til Ficinos De Amore. Fonte, på sin side, er den første forfatteren som lar hele samtalen utspille seg blant kvinner. På den ene siden vitner innholdet om at samtalen føres av kvinner, på den andre siden bryter samtalens tema med en rekke antatte forventninger om hva kvinner kunne og burde tale om.

Dialogen går over to dager, og det hele starter med at en gruppe kvinner samles i huset til Leonora i Venezia, blant dem den unge, nygifte Elena, som kommer seilende inn på en gondol, og som de andre ikke har sett siden bryllupet. Det er i alt syv kvinner, i ulike aldre, og venninnenes gjensynsglede er åpenbart stor. Først vandrer de i Leonoras vakre hage, hvor en av hennes tanter, en heftig motstander av ekteskapet, en gang oppførte en fontene med en rekke allegoriske skulpturer. Samtalen går derfor raskt over til ekteskapets gleder og sorger. Kvinnene blir deretter enige om at dette skal være emnet for konversasjonene deres de påfølgende dagene, og som ordstyrer velger de enken Adriana, et navn som reflekterer det stedet de befinner seg, nemlig en by ved Adriaterhavskysten.

De resterende seks personene deles så inn i to grupper: Leonora, en ung kvinne som har bestemt seg for aldri å gifte seg igjen, Cornelia, en gift kvinne med et nokså mistroisk syn på ekteskapet, og Corinna, som vanligvis forstås som Fontes alter ego, og som nettopp har bestemt seg for å vie livet til studier og litteratur. De tre representerer ekteskapets motstandere. Dets forsvarere er naturligvis den nygifte Elena, i tillegg til Virginia, en ung og, som navnet tilsier, uskyldig og nokså naiv kvinne, og hennes motvekt, den eldre Lucrezia, som til tross for sine bitre erfaringer med ekteskapet ikke vil skuffe de unge.

Uten at for mye skal røpes her, beveger samtalen seg snart over på en rekke andre temaer enn ekteskapets fordeler og ulemper. Venninnene diskuterer kjærlighet, familieforpliktelser, arverett og kvinners økonomiske kår i datidens Venezia. Den andre dagen beveger samtalen seg over på spørsmål knyttet til naturen – til ulike værfenomener, naturens elementer, dyr, fugler og planter – for så å bevege seg tilbake til det sosiale rommet og til samfunnsspørsmål som angår jus og politikk, og til ulike kunstformer som poesi, musikk og malerkunst. Samtalene beveger seg med andre ord langs aksen av samtidens kunnskapsunivers og vitner på det viset om kvinnenes innsikt i og evne til å drøfte problemstillinger av filosofisk, økonomisk, politisk, juridisk, medisinsk og kunstnerisk art. Samtalene er kvikke – til tider lystige, til tider alvorlige og sinte – og de avløses stadig av dikt som kvinnene resiterer for hverandre, noe som var høyst populært i renessansen, og da særlig i renessansens salongkultur, hvor kvinner ofte deltok på lik linje med menn. Men til tross for digresjonene og de mange avstikkerne vender kvinnene alltid tilbake til samtalens hovedtema: Hvorfor har menn den makten de har over kvinner, og hvilke konsekvenser har dette herredømmet?

Virkningshistorie

Før moderne feminister og litteraturhistorikere fikk øynene opp for Fontes dialog, var Kvinners fortjeneste i lang tid mer eller mindre ignorert eller glemt. Fonte oppnådde imidlertid stor anerkjennelse i sin samtid. Hun nevnes blant annet i en liste over viktige forfattere i en utgave fra 1580-årene av Francesco Sansovinos populære guidebok til Venezia, Delle cose notevoli della città di Venezia («Om bemerkelsesverdige ting i Venezia»), og etter hennes død ble denne omtalen utvidet. Hun portretteres også i andre antologier og litteraturhistorier fra 1600-tallet, og hun ble lest av yngre forfattere, som Lucrezia Marinella og Arcangela Tarabotti (1604–1652), hvis forfatterskap nådde ut over Italias landegrenser.

Fra midten av 1600-tallet forsvant hun imidlertid fra radaren inntil slutten av 1970-tallet og begynnelsen av 1980-tallet, da feminister begynte å utfordre den rådende litterære og filosofiske kanon, og da man systematisk tok fatt på å avdekke og å studere det store omfanget av kvinnelige forfattere og filosofer fra renessansen og tidligmoderne tid. [8] Siden da har interessen for Moderata Fonte vært raskt stigende. Kvinners fortjeneste er nå del av pensum ved en rekke amerikanske og europeiske universiteter, forfatterskapet er oversatt til ulike språk, som engelsk, fransk og tysk, og et utall av studier har sett og ser stadig dagens lys. Et tegn på denne fornyede interessen er den internasjonale konferansen New Perspectives on Moderata Fonte, som ble avholdt i Skottland i september 2024, hvor også Kvinners fortjeneste ble iscenesatt og fremført på The Byre Theatre ved University of St Andrews.

Om oversettelsen

Denne oversettelsen er basert på Adriana Chemellos tekstkritiske utgave fra 1988: Moderata Fonte, Il merito delle donne, ove chiaramente si scuopre quanto siano elle degne e più perfette de gli uomini (Venezia: Editrice Eidos, 1988).

Å gjengi Fontes over 400 år gamle italiensk til et moderne norsk er en utfordrende oppgave. Renessansens språk er preget av de regler som den klassiske retorikkens decorum krevde, det vil si den stil og de uttrykksmåter man tenkte seg var passende for den enkelte litterære sjanger. I tillegg kommer datidens sosiale decorum, som var særlig viktig for kvinnelige forfattere å følge. Kvinner som ytret seg offentlig, kunne være utfordrende nok i seg selv, om de i tillegg ikke skulle bryte med de sosiale omgangsformene i det strengt hierarkiske samfunnet. Et eksempel på hvordan Fonte beveger seg innenfor rammen av sosial decorum, er de mange tiltaleformene som på subtilt vis speiler personenes sosiale rang. Aristokratiet, eller folk fra de høyeste sosiale lag, blir titulert med clarissimo/clarissima, mens eccellente eller eccellentissimo/eccellentissima blir brukt når samtalepartnerne omtaler personer med noe lavere rang, som medlemmer av borgerklassen (jurister, leger osv.). Ettersom det ikke er mulig å reflektere disse rangsforskjellene på norsk, har jeg valgt å bruke et noe ubestemt og gammelmodig vokabular, som den «høyvelbårne», den «utmerkede», den «enestående» og lignende.

En annen utfordring har vært å finne presise oversettelser av Fontes mangefasetterte ordforråd, som omfatter alt fra medisin, botanikk, zoologi og astrologi til filosofi, mytologi, heraldikk og historie. Mye av kunnskapene hennes er hentet fra den kristne tradisjonen og fra den klassiske litteraturen og naturfilosofien, og er derfor knyttet til et forholdsvis velkjent begrepsapparat. Men ofte anvender hun dialektale uttrykk – det være seg navn på fisker, skalldyr, planter, matretter eller klesdrakter – som det har vært vanskelig å finne dekkende ord for på norsk. Til dette arbeidet har jeg delvis benyttet meg av fotnoteapparatet til Virginia Cox’ velutstyrte oversettelse av Fontes tekst til engelsk: The Worth of Women (1997), men mange av fotnotene har jeg lagt til selv. Med hjelp av fotnotene håper jeg at Fontes rike dialog blir lettere tilgjengelig for moderne lesere.

Samtalen mellom kvinnene er ispedd en rekke sanger og dikt. Noen av dem er sitater fra andre italienske diktere, og da særlig fra Francesco Petrarca (1303–1374) og Ludovico Ariosto (1474–1533), to av de mest leste forfatterne på Fontes tid. De fleste av diktene er imidlertid Fontes egne komposisjoner. For å gjengi innholdet på et så nøyaktig vis som mulig har jeg valgt å beholde diktene på italiensk, etterfulgt av mine egne prosaoversettelser.

Jeg vil takke Virginia Cox for alle samtalene våre over en årrekke, for vennskapet og for den store inspirasjonen som den omfattende og banebrytende forskningen hennes er. Jeg vil også takke redaktør Bernhard L. Mohr i Cappelen Damm for begeistringen over forslaget om å inkludere Kvinners fortjeneste i den tradisjonsrike bokserien Thorleif Dahls Kulturbibliotek, og for det enestående redaktørarbeidet hans. Til slutt vil jeg takke Kristin Gjerpe for den grundige språkvasken av oversettelsen, og Norsk faglitterær forfatter- og oversetterforening for sjenerøst oversetterstipend.


Noter


  [1]

  Innledningen og etterordet er en omarbeidet og utvidet versjon av artikkelen min «Una gran cosa. Moderata Fonte og renessansens protofeminisme», som ble trykket i Norsk Filosofisk Tidsskrift nr. 2–3, 2018, 66–78.




  [2]

  Moderata Fonte er en av de sentrale skikkelsene i Sarah Gwyneth Ross’ viktige bok The Birth of Feminism: Woman as Intellect in Renaissance Italy and England (Cambridge, MA: Harvard University Press, 2009). Boken gir en god introduksjon til den tidligmoderne kvinnekampen.




  [3]

  For mer om Marinella og querelle des femmes, se Letizia Panizza, «Introduction to the Translation», i Lucrezia Marinella, The Nobility and Excellence of Women, and the Defects and Vices of Men (Chicago: The University of Chicago Press, 1999), 15–19.




  [4]

  Se Virginia Cox’ innledning til den engelske oversettelsen av Moderata Fontes dialog, The Worth of Women Wherein is Clearly Revealed Their Nobility and Their Superiority to Men, redigert og oversatt av Virginia Cox (Chicago: Chicago University Press, 1997), 13–14.




  [5]

  Doglionis biografi er oversatt og utgitt i den engelske oversettelsen av Fontes dialog. Se «Life of Moderata Fonte» i The Worth of Women, 31–40.




  [6]

  Også denne boken er oversatt til engelsk: Moderata Fonte, Floridoro. A Chivalric Romance, oversatt av Julia Kisacky (Chicago: University of Chicago Press, 1997).




  [7]

  Cox, «Introduction», i Fonte, The Worth of Women, 5.




  [8]

  Et eksempel på den store interessen for tidligmoderne kvinnelige forfattere og filosofer, er bokserien The Other Voice in Early Modern Europe, tidligere utgitt av University of Chicago Press, nå av Toronto University Press. Serien, som er i stadig vekst, rommer hittil 162 titler.
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